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utorak, 21.05.2002. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Prvo stupanje pred Sud] 3 

[Optuženik je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 09.00h 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite. 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. 7 

Izvolite sjesti. 8 

SUDAC LIU: [simultani prijevod] Dobar dan, dame i g ospodo. Molim 9 

tajnicu da najavi predmet. 10 

TAJNICA: [simultani prijevod] Dobar dan, časni Sude, ovo je 11 

predmet IT-95-11-I, Tužitelj protiv Milana Marti ća. 12 

SUDAC LIU: [simultani prijevod] Zahvaljujem. Molim strane da se 13 

predstave. Optužba? 14 

GðA UERTZ-RETZLAFF: [simultani prijevod] Dobar dan, časni Sude, u 15 

ime Optužbe ovdje je naša referentica za predmet go spo ña Boles, a ja sam 16 

Hildegard Uertz-Retzlaff. 17 

SUDAC LIU: [simultani prijevod] Zahvaljujem. Molim stranu... molim 18 

Obranu da se predstavi. 19 

G. KASTRATOVIĆ: Poštovani sudija, uvaženi tužio če, gospodo sudski 20 

saradnici, dame i gospodo novinari, ovo je moje prv o javno pojavljivanje 21 

pred Me ñunarodnim krivi čnim sudom ovdje u Hagu, pa sam zbog toga dužan da 22 

vam se predstavim i to sa zadovoljstvom činim. Ja sam Strahinja 23 

Kastratovi ć, advokat iz Beograda, sa izgovorom moga imena i pr ezimena 24 

ima ćete malo više muke, ali ga zbog to... ali ga zbog t oga ne bih menjao. 25 

Vodi ću tim, vodi ću tim koji će se brinuti o odbrani optuženog, gospodina 26 

Milana Marti ća. Moj prvi saradnik je pravni konsultant, bi će gospodin 27 

Marko Kastratovi ć, to je ovaj mladi ć, mladi čovek koji sedi sa moje leve 28 

strane. Namerno ću pre ćutati godine svoje starosti, nadam se da ćete vi to 29 

 30 
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razumeti i opravdati, ali ću vas obavestiti da se advokatskom profesijom 1 

bavim blizu 40 godina, koji će podatak svakako otkriti ono što sam hteo da 2 

pre ćutim. Želeo bih još nešto da vam kažem, što mislim da je veoma 3 

zna čajno i što će imati uticaja na naš budu ći rad. U mom branjeniku, 4 

gospodinu Milanu Marti ću, i mene kao njegovom braniocu - 5 

SUDAC LIU: [simultani prijevod] Gospodine Kastratov i ć, nadam se da 6 

sve što imate za re ći je u uskoj vezi sa ovim prvim pojavljivanjem pred  7 

Sudom. Dat ću Vam priliku da sada govorite o bitnim stvarima za  prvo 8 

pojavljivanje pred Sudom. Dakle, u ovom trenutku mi  samo želimo čuti Vaše 9 

ime i ime vašeg subranitelja. 10 

G. KASTRATOVIĆ: Mogu da samo zamolim da imam smetnje i da skrenem  11 

pažnju da imam smetnje sa sušila...slušalicama i da  ne čujem sasvim dobro. 12 

SUDAC LIU: [simultani prijevod] Da li je sada sve u  redu? Da li me 13 

čujete? 14 

G. KASTRATOVIĆ: Zamolio bih, ako možete, da mi ponovite ono što 15 

ste mi rekli malo čas i što nisam čuo krivicom ovih slušalica, a ne mojo... 16 

moga sluha. 17 

SUDAC LIU: [simultani prijevod] Dakle, upravo sam V am kazao da se 18 

nadam da sve što imate za re ći jest u uskoj vezi sa prvim pojavljivanjem 19 

pred Sudom. Dat ću Vam priliku, ukoliko imate nešto za re ći, odnosno 20 

ukoliko je rije č o ne čemu što je od bitne važnosti za prvo pojavljivanje 21 

pred Sudom, me ñutim, u ovom trenutku samo želimo znati Vaše ime i ime 22 

Vašeg subranitelja. 23 

G. KASTRATOVIĆ: Ja Vam se zahvaljujem na ovoj opomeni. Da ćete mi 24 

mogućnost da nešto kasnije na činim nekoliko opaski koje će biti, po mom 25 

uverenju, duboko zna čajne za saradnju sa tužiocem, odnosno sa uvaženim 26 

Sudom, upravo zbog toga što mislim da postoje odre ñena pitanja koja ćemo 27 

 28 

 29 

 30 
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brže i lakše prevazilaziti ukol’ko tako ukažem na s amom početku na mo... 1 

na tu mogu ćnost. Hvala vam najlepša, ja sam se predstavio onol iko koliko 2 

sam mislio da je to dovoljno. 3 

SUDAC LIU: [simultani prijevod] Da, ima jedno pitan je koje bih Vam 4 

htio postaviti. Da li ste Vi branitelj optuženog sa mo za ovo prvo 5 

pojavljivanje pred Sudom ili ćete biti branitelj tokom cijelog postupka? 6 

G. KASTRATOVIĆ: Ja sam branitelj gospodina Milana Marti ća od samog 7 

početka i nadam se da ću ovo su ñenje, ako me zdravlje posluži, biti do 8 

kraja njegov branilac, sa onim timom koji ću ja odrediti ili koji sam ve ć 9 

delimi čno odredio. 10 

SUDAC LIU: [simultani prijevod] Zahvaljujem, izvoli te sjesti. Sada 11 

ćemo nastaviti sa postupkom prvog pojavljivanja optu ženog pred Sudom. 12 

Gospodin Marti ć, u skladu sa pravilom 62 postupka... pravilo... Pr avilnika 13 

o postupku i dokazima. 14 

Gospodine Marti ć, molim Vas ustanite. Da li možete čuti postupak 15 

na jeziku koji razumijete? 16 

Niste uklju čili mikrofon. 17 

OPTUŽENIK: Da, da, razumijem sve. 18 

SUDAC LIU: [simultani prijevod] Molim Vas, možete l i se 19 

predstaviti punim imenom i prezimenom i, eventualno , nadimkom? 20 

OPTUŽENIK: Ja sam Milan Marti ć i nemam nadimka. 21 

SUDAC LIU: [simultani prijevod] U redu. Kada ste ro ñeni i gdje ste 22 

ro ñeni?  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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OPTUŽENIK: Ro ñen sam 18.11.1954. u Žagrovi ću, selo Žagrovi ć, 1 

opština Knin. 2 

SUDAC LIU: [simultani prijevod] Koja je bila Vaša a dresa prije no 3 

što ste uhapšeni? 4 

OPTUŽENIK: Moja adresa je bila u Srbiji, Vrnja čka Banja, Slatinski 5 

venac 11b. 6 

SUDAC LIU: [simultani prijevod] Hvala. Da li ste do bili optužnicu 7 

na jeziku koji razumijete i da li ste imali priliku  pro čitati optužnicu? 8 

OPTUŽENIK: Da, dobio sam je sada, unazad 15 dana, a li dobio sam je 9 

i ranije. Zna či, imao sam priliku da je pro čitam i da je razumijem. 10 

SUDAC LIU: [simultani prijevod] Da li razumijete nj ezin sadržaj? 11 

OPTUŽENIK: Da, u potpunosti. 12 

SUDAC LIU: [simultani prijevod] Da li ste imali pri liku 13 

razgovarati o optužnici sa Vašim braniteljem? 14 

OPTUŽENIK: Onoliko vremena koliko sam bio u kontakt u, o zadnjem 15 

kontaktu pre... pre predaje Tribunalu. 16 

SUDAC LIU: [simultani prijevod] Da li ste obaviješt eni o Vašim 17 

pravima u skladu sa Statutom i u skladu sa Pravilni kom o postupku i 18 

dokazima ovoga Suda? 19 

OPTUŽENIK: Obaviješten sam. 20 

SUDAC LIU: [simultani prijevod] Hvala, izvolite sje sti. 21 

OPTUŽENIK: Hvala. 22 

SUDAC LIU: [simultani prijevod] U svakom slu čaju, zamoli ću tajnicu 23 

da pro čita član 20 i 21 Statuta koji se odnosi na prava optužen og. 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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TAJNICA: [simultani prijevod] Član 20, Po četak i vo ñenje sudskog 1 

postupka. 2 

Pretresna vije ća moraju osigurati da su ñenje bude pravi čno i 3 

ekspeditivno, te da se postupak vodi u skladu s Pra vilima o postupku i 4 

dokazima, uz puno poštivanje prava optuženog i dužn u brigu o zaštiti 5 

žrtava i svjedoka. 6 

2: Osoba protiv koje je potvr ñena optužnica mora, na temelju 7 

sudskog naloga ili naloga za hapšenje Me ñunarodnog suda, biti pritvorena, 8 

odmah obaviještena o optužbama protiv nje, i preba čena na Me ñunarodni sud. 9 

3: Raspravno vije će će pro čitati optužnicu, uvjeriti se da se 10 

poštuju prava optuženog, potvrditi da optuženi razu mije optužnicu i 11 

uputiti optuženog da se izjasni o krivici. Raspravn o vije će će zatim 12 

utvrditi datum po četka su ñenja. 13 

4: Rasprava je javna, osim kada Raspravno vije će ne odlu či 14 

zatvoriti raspravu za javnost, u skladu sa Pravilim a o postupku i 15 

dokazima. 16 

Član 21, Prava optuženog. 17 

1: Sve su osobe ravnopravne pred Me ñunarodnim sudom. 18 

2: Prilikom presu ñivanja o optužbama protiv njega, optuženi ima 19 

pravo na pravi čno i javno su ñenje, uz ograde predvi ñene članom 22 Statuta. 20 

3: Optuženi se smatra nevinim dok mu se ne dokaže k rivica u skladu 21 

s odredbama ovog Statuta. 22 

4: Prilikom presu ñivanja o svakoj optužbi protiv optuženog, u 23 

skladu s ovim Statutom, optuženi ima, s punom ravno pravnoš ću, pravo na 24 

sljede ća minimalna jamstva: 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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A: Da, na jeziku koji razumije, pravovremeno i deta ljno bude 1 

obaviješten o prirodi i razlozima optužbi protiv nj ega. 2 

B: Da ima odgovaraju će vrijeme i sredstva za pripremu obrane i 3 

komunikaciju s pravnim zastupnikom po vlastitom izb oru. 4 

C: Da mu se sudi bez nepotrebnog odga ñanja. 5 

D: Da mu se sudi u njegovoj prisutnosti i da se bra ni osobno ili 6 

putem pravnog zastupnika po vlastitom izboru. Da se , ako nema pravnog 7 

zastupnika, obavijesti o tom pravu, te da mu se, ka d god to zahtijevaju 8 

interesi pravde, dodijeli pravni zastupnik, a da pr i tom ne snosi troškove 9 

obrane ako za to nema dovoljno sredstava. 10 

E: Da ispita ili da se u njegovo ime ispitaju svjed oci koji ga 11 

terete, kao i da se svjedoci obrane dovedu i ispita ju pod istim uvjetima 12 

kao i svjedoci koji ga terete. 13 

F: Da ima besplatnu pomo ć prevoditelja, ako ne razumije ili ne 14 

govori jezik koji se koristi na Me ñunarodnom sudu. 15 

G: Da ne bude primoran svjedo čiti protiv sebe, niti priznati 16 

krivicu. 17 

SUDAC LIU: [simultani prijevod] Gospo ño tajnice, molim Vas da 18 

pro čitate optužnicu. 19 

TAJNICA: [simultani prijevod] Da, časni Sude. Tužitelj 20 

Meñunarodnog suda protiv Milana Marti ća. 21 

Tužitelj Me ñunarodnog krivi čnog suda za bivšu Jugoslaviju, 22 

sukladno ovlastima iz člana 18. Statuta Me ñunarodnog krivi čnog suda za 23 

bivšu Jugoslaviju, dalje u tekstu Statut Suda, optu žuje: 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

  29 
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1: Od ljeta 1991., oružane snage Republike Hrvatske , HV, sudjeluju 1 

u oružanom sukobu s oružanim snagama samoproglašene  Republike Srpske 2 

Krajine, ARSK. Od po četka rata, u ljeto 1991. do kraja iste godine, ARSK  3 

je uz pomo ć Jugoslavenske Narodne Armije, poznate kao JNA, por azila HV u 4 

brojnim borbama, te preuzela nadzor nad približno j ednom tre ćinom 5 

teritorije Republike Hrvatske, uklju čuju ći dijelove isto čne i zapadne 6 

Slavonije i Krajinu. Nakon prekida vatre, u sije čnju 1992., zaštitne snage 7 

UN-a, UNPROFOR, raspore ñene su u podru čjima koja je držala ARSK.  8 

Jedno od podru čja koja je ARSK držala u zapadnoj Slavoniji bila je  9 

zapadna zona Ujedinjenih naroda, poznata i kao Sekt or zapad, koji je ostao 10 

pod nadzorom ARSK do 01. svibnja 1995.  11 

Dana 01. svibnja 1995., HV je napala snage ARSK u S ektoru zapad i 12 

potisnula snage ARSK prema jugu, preko rijeke Save u dio Bosne koji drže 13 

Srbi.  14 

Milan Marti ć, predsjednik samoproglašene Republike Srpske Kraji ne, 15 

za odmazdu je izdao zapovijed vojnim snagama ARSK d a napadnu tri hrvatska 16 

grada, uklju čuju ći i Zagreb, glavni grad Republike Hrvatske. 17 

Na raketu "Orkan", dalekometno oružje, mogu se stav iti razne 18 

bojeve glave, s odre ñenim namjenama: razaranje vojnih ciljeva ili ubijan je 19 

ljudi.  20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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engleskom jeziku. 

 1 

 2 

 3 

 4 

 5 

 6 

 7 

 8 

 9 

 10 

 11 

Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 

 13 

 14 

 15 

 16 

 17 
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 21 
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Kada se na "Orkan" stavi kazetna bomba, kakva je ko rištena u napadu na 1 

Zagreb, ovo oružje postaje oružje za uništenje žive  sile kojemu je jedina 2 

svrha ubijanje ljudi.  3 

Dana 02. svibnja 1995., oko 10.25h, po zapovijedi M ilana Marti ća 4 

na središnji dio Zagreba ARSK je ispalila rakete ti pa "Orkan", s kazetnim 5 

bombama, kao bojevim glavama, što je prouzro čilo smrt i ranjavanje civila 6 

u Zagrebu. To je bio protuzakoniti napad na civilno  stanovništvo i gra ñane 7 

kao pojedince. 8 

Dana 03. svibnja 1995., oko 12.10h, po zapovijedi M ilana Marti ća, 9 

ARSK je na središnji dio Zagreba ponovo ispalila ra kete tipa "Orkan" s 10 

kazetnim bombama, kao bojevim glavama, ponovno prou zro čivši smrt i 11 

ranjavanje civila i Zagrebu. Ovo je tako ñer bio protuzakoniti napad na 12 

civilno stanovništvo i gra ñane kao pojedince. 13 

Optuženi Milan Marti ć je ro ñen 18. studenog 1945. u blizini Knina. 14 

OPTUŽENIK: 1954., nemojte me, nemojte mi još dodava ti godine. 15 

TAJNICA: [simultani prijevod] Prihva ćam ispravku optuženog. 16 

Dakle, Milan Marti ć je ro ñen 18. studenog 1954. u blizini Knina u 17 

Hrvatskoj. Završio je školu za policajce u Hrvatsko j i bio viši inspektor 18 

hrvatskog Ministarstva unutarnjih poslova. U sije čnju 1991., Milan Marti ć 19 

je imenovan za na čelnika unutarnjih poslova samoproglašene RSK. Na is tu je 20 

dužnost ponovno postavljen godine 1993., a u velja či 1994. je postao 21 

predsjednik samoproglašene RSK. Trenuta čno boravi u Kninu, glavnom gradu 22 

samoproglašene RSK. 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 
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 30 
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engleskom jeziku. 

Opće postavke optužnice: 1 

U vremenu na koje se odnosi optužnica, u Republici Hrvatskoj je 2 

trajalo stanje oružanog sukoba.  3 

U vremenu na koje se odnosi optužnica, žrtve spomen ute u optužnici 4 

bili su civili pod zaštitom ratnih zakona i obi čaja.  5 

U vremenu na koje se odnosi optužnica, Milan Marti ć je bio dužan 6 

pridržavati se zakona i obi čaja koji reguliraju vo ñenje rata. 7 

Optužbe: 8 

Točka 1: Dana 02. svibnja 1995., Milan Marti ć je, kao predsjednik 9 

samoproglašene RSK, svjesno i namjerno zapovjedio p rotuzakonit napad na 10 

civilno stanovništvo i gra ñane Zagreba kao pojedince, što je prouzro čilo 11 

smrt najmanje pet gra ñana i brojna ranjavanja civilnog stanovništva i 12 

gra ñana Zagreba kao pojedinaca, te je time Milan Marti ć prekršio ratne 13 

zakone i obi čaje, što je zlo čin prema članovima 3 i 7(1) Statuta Suda; 14 

odnosno to čka 2: 15 

Dana 02. svibnja 1995., Milan Marti ć je, kao predsjednik samo 16 

proglašene RSK, znao ili imao razloga znati da neka  podre ñena osoba u ARSK 17 

namjerava po činiti i da je po činila ratni zlo čin, odnosno izvršila 18 

protuzakoniti raketni napad protiv civilnog stanovn ištva i gra ñana Zagreba 19 

kao pojedinaca, te je Milan Marti ć propustio poduzeti potrebne i 20 

odgovaraju će mjere kako bi sprije čio napad i propustio kazniti po činitelje 21 

napada, što sve predstavlja kršenje članova 3 i 7(3) Statuta Suda. 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

  28 

 29 

 30 
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Točka 3: Dana 03. svibnja 1995., Milan Marti ć je, kao predsjednik 1 

samoproglašene RSK, svjesno i namjerno zapovjedio p rotuzakonit napad na 2 

civilno stanovništvo i gra ñane Zagreba kao pojedince, što je prouzro čilo 3 

smrt najmanje dvoje gra ñana i brojna ranjavanja civilnog stanovništva i 4 

gra ñana Zagreba kao pojedinaca, te je time Milan Marti ć prekršio ratne 5 

zakone i obi čaje, što je zlo čin prema članovima 3 i 7(1) Statuta Suda; 6 

odnosno to čka 4: 7 

Dana 03. svibnja 1995., Milan Marti ć je, kao predsjednik 8 

samoproglašene RSK, znao ili imao razloga znati da neka podre ñena osoba u 9 

ARSK namjerava po činiti i da je po činila ratni zlo čin, odnosno izvršila 10 

protuzakonit raketni napad protiv civilnog stanovni štva i gra ñana Zagreba 11 

kao pojedinaca, te je Milan Marti ć propustio poduzeti potrebne i 12 

odgovaraju će mjere kako bi sprije čio napad i propustio kazniti po činitelje 13 

napada, što sve predstavlja kršenje članova 3 i 7(3) Statuta Suda. 14 

SUDAC LIU: [simultani prijevod] Zahvaljujem tajnici . U skladu sa 15 

pravilom 62 Pravilnika o postupku i dokazima ovog S uda, optuženi ima pravo 16 

da se izjasni da je kriv ili da nije kriv, po svako j to čki optužnice, 17 

danas ili unutar 30 dana od prvog pojavljivanja pre d Sudom. Ukoliko 18 

optuženi u tom roku se ne izjasni o optužnici, Rasp ravno vije će će u 19 

njegovo ime unijeti u zapisnik da se izjasnio da ni je kriv. 20 

Gospodine Kastratovi ć, da li je Vaš klijent spreman da se danas 21 

izjasni o krivici? 22 

G. KASTRATOVIĆ: Da, ali jednom opštom frazom, da li je kriv ili 23 

nije kriv, ne upuštaju ći se u meritorno objašnjavanje razloga za jedno ili  24 

za drugo. Dakle, on će odgovoriti na Vaše pitanje. 25 

SUDAC LIU: [simultani prijevod] U redu. Gospodine M arti ć, ja ću 26 

sada ponoviti svaku od to čaka optužnice koje se iznose protiv Vas i potom 27 

ću Vas pitati da li se izjašnjavate da ste krivi ili  da niste krivi po 28 

svakoj od optužbi. 29 

  30 



Prvo stupanje pred Sud (otvorena sjednica)  Strana 12 
 

utorak, 21.05.2002.  Predmet br. IT-95-11-I 

 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Vaš odgovor u svakom slu čaju treba glasiti “kriv sam” ili “nisam 1 

kriv”. Da li to razumijete? 2 

OPTUŽENIK: Da. 3 

SUDAC LIU: [simultani prijevod] U redu, pa onda po čnimo. To čka 1 4 

sadrži optužnicu za napad na civile od 02. svibnja 1995., u smislu kršenja 5 

ratnih zakona i obi čaja i to se tvrdi da ste Vi to naložili. Da li se 6 

izjašnjavate da ste krivi ili da niste krivi? 7 

OPTUŽENIK: Ne ose ćam se krivim. 8 

SUDAC LIU: [simultani prijevod] To čka 2 ovdje Vas optužuje, 9 

alternativno, po zapovjednoj odgovornosti za protuz akoniti napad na civile 10 

02. svibnja 1995., u smislu kršenja zakona i obi čaja rata. Da li se 11 

izjašnjavate da ste krivi ili da niste krivi? 12 

OPTUŽENIK: Ne ose ćam se krivim. 13 

SUDAC LIU: [simultani prijevod] To čka 3 sadrži optužbu za 14 

protuzakoniti napad na civile 03. maja 1995., u smi slu kršenja ratnog 15 

zakona i obi čaja i tu se tvrdi da ste to Vi naložili. Da li se 16 

izjašnjavate da ste krivi ili da niste krivi? 17 

OPTUŽENIK: Ne ose ćam se krivim, a daljnje obrazloženje da će moj 18 

branioc /sic/, zbog čega sam taj... taj čin po činio. 19 

SUDAC LIU: [simultani prijevod] To čka 4, ovdje Vas se optužuje, 20 

alternativno, za zapovjednu odgovornost za protuzak oniti napad na civile 21 

03. maja 1995., u smislu kršenja zakona i obi čaja ratovanja. Kako se 22 

izjašnjavate, da ste krivi ili da niste krivi? 23 

OPTUŽENIK: Ne ose ćam se krivim.  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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SUDAC LIU: [simultani prijevod] Zahvaljujem, gospod ine, izvolite 1 

sjesti. 2 

Molim gospo ñu tajnicu da ima na umu da se gospodin Marti ć izjasnio 3 

da nije kriv po svim to čkama optužnice.  4 

Tajnik dobiva uputstvo da odredi datum su ñenja, a optuženi će za 5 

to vrijeme ostati u pritvoru. Postoji li još neko p itanje koje želi 6 

pokrenuti optužba? Izvolite, gospo ño tužiteljice. 7 

GðA UERTZ-RETZLAFF: [simultani prijevod] Da, časni Sude, ovdje 8 

zapravo imamo dvije stvari o kojima bismo htjeli go voriti. Prva je 9 

informacija časnom Sudu u vezi s objelodanjivanjem. Mi smo ve ć danas 10 

dostavili popratne materijale na engleskom jeziku, kao i transkript 11 

saslušanja prema pravilu 61, uklju čuju ći i dokumentarne dokazne predmete. 12 

Dakle to je - 13 

SUDAC LIU: [simultani prijevod] Da li je to sve pre vedeno na 14 

B/H/S? 15 

GðA UERTZ-RETZLAFF: [simultani prijevod] Dostavljeni su materijali 16 

na engleskom jeziku a h... prijevod na B/H/S uslije dit će u zakonskom 17 

roku. 18 

Druga stvar koju bih htjela re ći jest da Optužba ima namjeru 19 

izmijeniti optužnicu, i to ne samo u vezi sa krivim  datumom ro ñenja, nego 20 

i u vezi sa bitnim pitanjima. 21 

SUDAC LIU: [simultani prijevod] Želim Vas samo obav ijestiti da je 22 

predsjednik Suda mene odredio pred raspravnim sudom ... sucem za ovaj 23 

predmet, prema tome, sve možete u pismenom obliku d ostaviti meni. 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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Postoji li bilo šta što bi Obrana htjela pokrenuti u ovom 1 

trenutku? Izvolite, gospodine Kastratovi ć? 2 

G. KASTRATOVIĆ: Ja bih hteo u ime moga branjenika, gospodina 3 

Milana Marti ća, i u svoje li čno ime da izložim nekoliko bitnih opaski, 4 

nekoliko obi... ovaj, bitnih činjenica koje bi odredilo naš odnos prema 5 

ovom Sudu. Ja ina če u pravi čnost Suda verujem od onog časa od kada je moja 6 

zemlja, SR Jugoslavija, vra ćena u članstvo Ujedinjenih nacija. Od tada, ne 7 

pravim razliku izme ñu ovog Suda i zemlje... i sudova moje zemlje. Moj 8 

branjenik, gospodin Marti ć, osje ćanje punog poverenja u ovaj Sud stekao je 9 

nešto kasnije, upravo onda kada je nova demokratska  vlast naše zemlje 10 

donela zakon o saradnji sa Me ñunarodnim krivi čnim sudom. Od tog časa, 11 

optuženi Marti ć smatra svojom gra ñanskom dužnoš ću da sa puno vere pristupi 12 

ovom uvaženom Sudu - 13 

SUDAC LIU: [simultani prijevod] Oprostite što vas p rekidam, 14 

gospodine Kastratovi ć, morate razumjeti da sve što kažete treba prevesti  15 

na engleski i francuski jezik, dva službena jezika ovog Suda. Zato vas 16 

molim da govorite sporije i da radite pauze nakon r ečenica, kako bi 17 

prevoditelji i kako bi zapisni čari mogli uhvatiti sve što kažete. 18 

Oprostite što sam Vas prekinuo, izvolite nastaviti.  19 

G. KASTRATOVIĆ: Ja se Vama izvinjavam, uvaženi sudija i evo ovog 20 

puta, ponovi ću samo ovu zadnju re čenicu. Od tog časa, optuženi Marti ć 21 

smatra svojom gra ñanskom obavezom da sa puno vere pristupi ovom uvaže nom 22 

Sudu, pretpostavljaju ći da je on dobronameran i objektivan i da će u 23 

jednoj nepristrasnoj proceduri, uz moju pomo ć, dokazati ono što mu je 24 

namera da dokazuje. Naravno, vi ste ve ć odlu čili da se gospodin Marti ć 25 

zadrži u pritvoru. 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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Ja sam ne bih insistirao na ukidanje pritvora, upra vo zbog toga što u ovom 1 

času smatram da to ne bi bio celishodan i opravdan p redlog. Ono s čime još 2 

želim da vas upoz... uverim je i da vas... da vas o bavestim, ja i gospodin 3 

Marti ć ćemo se potruditi da veoma brzo, jednim pismenim pod neskom, 4 

odredimo sve stajne ta čke naše Odbrane. Da odredimo ono što je sporno i 5 

što nije sporno, da ne bi pravili time ve ći problem od onoga što bi... što 6 

bi... čime bi Sud bespotrebno optere ćivali. Ja se nadam da ćemo mi oko 7 

mnogih pitanja pre... sa tužiocem pre nego što /ner azgovijetno/ do ñemo do 8 

glavne rasprave, mnoga sporna pitanja razrešiti i v eć na glavnom pretresu 9 

imati samo ono što ostaje spor izme ñu... me ñu nas.  10 

Ovo sam izgovorio samo zbog jedne jedine potrebe da  vas uverim da 11 

nama nije stalo da se ovaj sudski proces odugovla či, da mislimo da to ide 12 

na štetu i Suda i su... i...i pravde. Prema tome, u  nama ćete imati 13 

saradnike koji će svakako pratiti proceduru onako kako je to pravil ima 14 

predvi ñeno, to je sve što vam se... i zahvaljujem se. 15 

SUDAC LIU: [simultani prijevod] Zahvaljujem. Gospo ño tužiteljice, 16 

iako ste ovo Raspravno vije će obavijestili da ste objelodanili sav 17 

popratni materijal, zbog zapisnika moram Vas podsje titi da, prema pravilu 18 

66 Pravilnika o postupku i dokazima, imate 30 dana za objelodanjivanje 19 

popratnog materijala uz optužnicu. A Obrani kažem d a će imati 30 dana za 20 

dostavljanje bilo kojeg preliminarnog podneska kada  je dobila... odnosno 21 

nakon što je dobila sve popratne materijale u sklad u sa pravilom 66 22 

Pravilnika. Možete dovesti u pitanje jurisdikciju S uda, kao i dostaviti 23 

sve ostale podneske kao i podnesak za privremeno pu štanje na slobodu vašeg 24 

klijenta.  25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Kako bi su ñenje bilo što brže pripremljeno, predraspravno 1 

zasjedanje bi će zakazano u roku od 120 dana od današnjeg dana, u skladu sa 2 

pravilom 65 bis (A). 3 

Mislim da je to sve za ovo današnje zasjedanje. Ja sada 4 

proglašavam zasjedanje završenim. 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Molim ustani te. 6 

... Prvo stupanje pred Sud 7 

završeno u 14.56h.  8 
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 14 
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 17 

 18 

 19 

 20 

 21 
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